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Exodus 4:20-23

(20) So Moses took his wife and
sons, mounted them on an ass, and
went back to the land of Egypt; and
Moses took the rod of God with him.
(21) And יהוה said to Moses, “When
you return to Egypt, see that you
perform before Pharaoh all the
marvels that I have put within your
power. I, however, will stiffen his
heart so that he will not let the
people go. (22) Then you shall say
to Pharaoh, ‘Thus says :יהוה Israel is
My �rst-born son. (23) I have said to
you, “Let My son go, that he may
worship Me,” yet you refuse to let
him go. Now I will slay your
�rst-born son.’”

שמות ד׳:כ׳-כ״ג

נָי֗ו תּוֹ֣ וְאֶת־בָּ ה֜ אֶת־אִשְׁ ח֨ משֶֹׁ קַּ (כ) וַיִּ
ב אַרְ֣צָה בֵם֙ עַֽל־הַחֲמרֹ֔ וַיּשָׇׁ֖ וַיּרְַכִּ

ה֥ ה֛ אֶת־מַטֵּ ח֥ משֶֹׁ קַּ מִצְרָ֑יִם וַיִּ
ידָוֹֽ׃ (כא) וַיּאֹ֣מֶר יְהוָֹה֮ הָאֱלהִֹ֖ים בְּ
ךָ֙ לָשׁו֣בּ מִצְרַ֔יְמָה לֶכְתְּ ה֒ בְּ אֶל־משֶֹׁ

י בְידֶָךָ֔ מְ֣תִּ ר־שַׂ רְאֵ֗ה כׇּל־הַמּפְֹֽתִים֙ אֲשֶׁ
יתָם֖ לִפְנֵ֣י פַרְעהֹ֑ ֵּק֣וַעֲשִׂ וַאֲנִי֙ אֲחַז

ח֖ אֶת־הָעָםֽ׃ לַּ (כב)אֶת־לִבּ֔וֹ וְלאֹ֥ יְשַׁ
נִ֥י ֹ֚ה אָמַר֣ יְהוָֹה֔ בְּ רְעהֹ֑ כּ ֖ אֶל־פַּ וְאָמַרְתָּ

רָאֵלֽ׃ (כג) וָאמַֹר֣ אֵלֶ֗יךָ בְכרִֹ֖י יִשְׂ
מָאֵ֖ן נִי֙ וְיַעַֽבְדֵנִ֔י וַתְּ ֤ח אֶת־בְּ לַּ שַׁ

חוֹ֑ לְּ נְךָ֖לְשַׁ הִנֵּה֙ אָנכִֹ֣י הרֵֹג֔ אֶת־בִּ
כרֶֹךָֽ׃ בְּ

Rashi on Exodus 4:23:2

(2) וגו׳הרגאנכיהנה BEHOLD I WILL
SLAY etc. — This, it is true, was the
last of the plagues, but it was by

רש"י על שמות ד׳:כ״ג:ב׳

הִיא מַכָּההנה אנכי הרג וגו'.(ב)
נֵי ה מִפְּ חִלָּ אַחֲרוֹנָה, וּבָהּ הִתְרָהוּ תְּ
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mention of it that God gave him
the �rst warning regarding the
plagues that would come upon
him, because this was the severest
of them all. This is what Scripture
means by, (Job 36:22) “Behold God
is mighty in His power”, therefore
“Who is a teacher like unto Him?” —
This signi�es: A human being who
intends to avenge himself upon his
fellow keeps his plans secret in order
that he may not seek means of
escape. But the Holy One, blessed be
He, is so mighty in His power that
there is no possibility of escape from
His hand except by returning to Him
in penitence. Just on this account He
teaches him (informs him what
punishment will befall him) and so
warns him to return to Him (Exodus
Rabbah 9:9).

ה; הִיא קָשָׁ אָמַר "הֶן אֵלשֶׁ וְזֶה הואּ שֶׁ
כחֹוֹ" – לְפִיכָךְ "מִי כָמהֹוּ יב בְּ גִּ יַשְׂ

ר וָדָם שָׂ מוֹרֶה" (איוב ל"ו); בָּ
שׁ לְהִנּקֵָם מֵחֲבֵרוֹ, מַעֲלִים אֶת הַמְבַקֵּ

לָה, אֲבָל שׁ הַצָּ לּאֹ יְבַקֵּ בָרָיו, שֶׁ דְּ
כחֹוֹ וְאֵין יְכלֶֹת יב בְּ גִּ "ה יַשְׂ בָּ הַקָּ

שׁובּוֹ אֵלָיו, י אִם בְּ לֵט מִיּדָוֹ כִּ לְהִמָּ
לְפִיכָךְ הואּ מוֹרֵהוּ ומַּתְרֶה בוֹ לָשׁובּ:

Exodus 4:1-9

(1) But Moses spoke up and said,
“What if they do not believe me
and do not listen to me, but say:
יהוה did not appear to you?” (2)
יהוה said to him, “What is that in
your hand?” And he replied, “A rod.”
(3) [God] said, “Cast it on the
ground.” He cast it on the ground
and it became a snake; and Moses
recoiled from it. (4) Then יהוה said to
Moses, “Put out your hand and

שמות ד׳:א׳-ט׳

ה֙ וַיּאֹ֔מֶר וְהֵן֙(א) ֤עַן משֶֹׁ וַיַּ
֣י קלִֹ֑י כִּ מְעוּ֖ בְּ ֹ֥א יִשְׁ לאֹֽ־יַאֲמִי֣נוּ לִ֔י וְל

ֹֽאמְרוּ֔ לאֹֽ־נִרְאָה֥ אֵלֶ֖יךָ יְהוָֹהֽ׃ (ב)י
ֶּה֣] וַיּאֹ֧מֶר אֵלָ֛יו יְהוָֹה֖ (מזה) [מַה־ז

הֽ׃ (ג) וַיּאֹ֙מֶר֙ בְידֶָךָ֑ וַיּאֹ֖מֶר מַטֶּ
לִכֵה֥וּ אַרְ֖צָה לִיכֵה֣וּ אַרְ֔צָה וַיַּשְׁ הַשְׁ
נָֽיו׃ (ד) ה֖ מִפָּ וַיְהִ֣י לְנָחָ֑שׁ וַיּנָ֥סׇ משֶֹׁ
לַח֙ יָֽדְךָ֔ ה֔ שְׁ וַיּאֹ֤מֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ

֣חֲזֶק בּוֹ֔ וַיְהִי֥ לַח֤ ידָוֹ֙ וַיַּ שְׁ זְנָבוֹ֑ וַיִּ וֶאֱחזֹ֖ בִּ
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grasp it by the tail”—he put out his
hand and seized it, and it became a
rod in his hand— (5) “that they may
believe that ,יהוה the God of their
ancestors, the God of Abraham, the
God of Isaac, and the God of Jacob,
did appear to you.” (6) יהוה said to
him further, “Put your hand into
your bosom.” He put his hand into
his bosom; and when he took it out,
his hand was encrusted with snowy
scales!  (7) And [God] said, “Put your
hand back into your bosom.”—He
put his hand back into his bosom;
and when he took it out of his
bosom, there it was again like the
rest of his body.— (8) “And if they
do not believe you or pay heed to the
�rst sign, they will believe the
second. (9) And if they are not
convinced by both these signs and
still do not heed you, take some
water from the Nile and pour it on
the dry ground, and it—the water
that you take from the Nile—will
turn to blood on the dry ground.”

כַפּוֹֽ׃ (ה) לְמַעַ֣ן יַאֲמִי֔נוּ ה֖ בְּ לְמַטֶּ
ֽי־נִרְאָה֥ אֵלֶי֛ךָ יְהוָֹה֖ אֱלהֵֹי֣ אֲבתָֹם֑ כִּ
אֱלהֵֹי֧ אַבְרָהָם֛ אֱלהֵֹי֥ יִצְחָ֖ק וֵאלהֵֹי֥

יַעֲקבֹֽ׃ (ו) וַיּאֹ֩מֶר֩ יְהוָֹה֨ לוֹ֜ עוֹ֗ד
חֵיק֑וֹ חֵיקֶ֔ךָ וַיּבֵָא֥ ידָוֹ֖ בְּ הָֽבֵא־נָא֤ ידְָֽךָ֙ בְּ
ֽלֶג׃ (ז) ָ שּׁ וַיּוֹ֣צִאָהּ֔ וְהִנֵּה֥ ידָ֖וֹ מְצרַֹעַ֥ת כַּ
ב ידָ֖וֹ ב֤ ידְָֽךָ֙ אֶל־חֵיקֶךָ֔ וַיּשֶָׁ֥ וַיּאֹ֗מֶר הָשֵׁ
בָ֖ה אֶל־חֵיק֑וֹ וַיּֽוֹצִאָהּ֙ מֵחֵֽיקוֹ֔ וְהִנֵּה־שָׁ

ֹ֣א יַאֲמִ֣ינוּ רוֹֽ׃ (ח) וְהָיהָ֙ אִם־ל בְשָׂ כִּ
מְעוּ֔ לְקלֹ֖ הָאתֹ֣ הָרִאשׁוֹ֑ן לָךְ֔ וְלאֹ֣ יִשְׁ

וְהֶאֱֽמִ֔ינוּ לְקֹ֖ל הָאֹ֥ת הָאַחֲרוֹֽן׃ (ט)
נֵי֨ ם֩ לִשְׁ וְהָיהָ֡ אִם־לאֹ֣ יַאֲמִי֡נוּ גַּ

מְעוּן֙ לְקלֶֹךָ֔ ה וְלאֹ֤ יִשְׁ הָאתֹוֹ֜ת הָאֵלֶּ֗
֖ פַכְתָּ ימֵ֣י הַיְאֹ֔ר וְשָׁ ֙ מִמֵּ וְלָקַחְתָּ

ח֣ קַּ ֣ר תִּ ֙יִם֙ אֲשֶׁ ה֑ וְהָי֤וּ הַמַּ שָׁ הַיַּבָּ
ת׃ שֶֽׁ יַּבָּ מִן־הַיְארֹ֔ וְהָיוּ֥ לְדָם֖ בַּ

Exodus 3:16-22

(16) “Go and assemble the elders of
Israel and say to them: ,יהוה the God
of your fathers’ [house]—the God of
Abraham, Isaac, and Jacob—has
appeared to me and said, ‘I have
taken note of you and of what is

שמות ג׳:ט״ז-כ״ב

רָאֵל֗ ֞ אֶת־זִקְנֵ֣י יִשְׂ (טז) לֵךְ֣ וְאָסַֽפְתָּ
֤ אֲלֵהֶם֙ יְהוָֹה֞ אֱלהֵֹ֤י אֲבתֵֹֽיכֶם֙ וְאָמַרְתָּ

נִרְאָה֣ אֵלַי֔ אֱלהֵֹי֧ אַבְרָהָם֛ יִצְחָק֥
י֙ אֶתְכֶם֔ קַדְ֙תִּ קדֹ֤ פָּ וְיַעֲקבֹ֖ לֵאמרֹ֑ פָּ

מִצְרָֽיִם׃ (יז) וְאֶת־הֶעָשׂו֥יּ לָכֶם֖ בְּ
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being done to you in Egypt, (17) and
I have declared: I will take you out of
the misery of Egypt to the land of
the Canaanites, the Hittites, the
Amorites, the Perizzites, the Hivites,
and the Jebusites, to a land �owing
with milk and honey.’ (18) They will
listen to you; then you shall go with
the elders of Israel to the king of
Egypt and you shall say to him, ,יהוה‘
the God of the Hebrews, became
manifest to us. Now therefore, let us
go a distance of three days into the
wilderness to sacri�ce to our God
 (19) Yet I know that the king of
Egypt will let you go only because
of a greater might. (20) So I will
stretch out My hand and smite
Egypt with various wonders
which I will work upon them;
after that he shall let you go. (21)
And I will dispose the Egyptians
favorably toward this people, so that
when you go, you will not go away
empty-handed. (22) Each woman
shall borrow from her neighbor and
the lodger in her house objects of
silver and gold, and clothing, and
you shall put these on your sons and
daughters, thus stripping the
Egyptians.”

וָאמַֹר֗ אַעֲלֶ֣ה אֶתְכֶם֮ מֵעֳנִ֣י מִצְרַיִ֒ם֒
֔י וְהָאֱֽמרִֹי֙ נַעֲנִי֙ וְהַחִ֣תִּ אֶל־אֶרֶ֤ץ הַכְּֽ

י֖ וְהַיְבוסִּ֑י אֶל־אֶרֶ֛ץ זָבַת֥ ֔י וְהַחִוִּ ִּ רִז וְהַפְּ
מְע֖וּ לְקלֶֹךָ֑ חָלָב֖ ודְּבָשֽׁ׃ (יח) וְשָׁ

רָאֵל֜ אֶל־מֶלֶ֣ךְ ה֩ וְזִקְנֵ֨י יִשְׂ ובָּאתָ֡ אַתָּ
ם֤ אֵלָיו֙ יְהוָֹה֞ אֱלהֵֹ֤י מִצְרַ֗יִם וַאֲמַרְתֶּ

ה֗ ים֙ נִקְרָה֣ עָלֵ֔ינוּ וְעַתָּ הָֽעִבְרִיִּ
ר֔ דְבָּ מִּ ת ימִָים֙ בַּ לשֶֹׁ֤ רֶ֣ךְ שְׁ נלְֵֽכָה־נָּא֞ דֶּ

חָה֖ לַֽיהוָֹ֥ה אֱלהֵֹֽינו׃ּ (יט) וַאֲנִ֣יוְנִזְבְּ
֥ן אֶתְכֶם֛ מֶלֶ֥ךְ י֠ לאֹֽ־יִתֵּ י כִּ ידַָעְ֔תִּ

ידָ֥ חֲזָקָהֽ׃ (כ) מִצְרַ֖יִם לַהֲלךְֹ֑ וְלאֹ֖ בְּ
יתִי֣ ֤י אֶת־ידִָי֙ וְהִכֵּ לַחְתִּ וְשָׁ

֥ר כלֹ֙ נִפְלְאתַֹ֔י אֲשֶׁ אֶת־מִצְרַ֔יִם בְּ
ח֥ לַּ קִרְבּ֑וֹ וְאַחֲרֵי־כֵ֖ן יְשַׁ ה֖ בְּ אֶֽעֱשֶׂ

֛י אֶת־חֵן֥אֶתְכֶםֽ׃ (כא) וְנתַָתִּ
֣י עֵינֵי֣ מִצְרָיִ֑ם וְהָיהָ֙ כִּ ֖ה בְּ ֶּ הָעָֽם־הַז

תֵלֵֽכ֔וןּ לאֹ֥ תֵלְכוּ֖ רֵיקָםֽ׃ (כב)
יתָהּ֔ הּ֙ ומִּגָּרַת֣ בֵּ כֶנְתָּ ְ ה֤ מִשּׁ ָ אֲלָה֨ אִשּׁ וְשָׁ
ם֗ מְתֶּ מָלתֹ֑ וְשַׂ לֵי־כֶסֶ֛ף וכְּלֵ֥י זָהָב֖ ושְּׂ כְּ

ם֖ לְתֶּ נתֵֹ֣יכֶם֔ וְנִצַּ נֵיכֶם֙ וְעַל־בְּ עַל־בְּ
אֶת־מִצְרָֽיִם׃



Exodus 7:1-5

(1) יהוה replied to Moses, “See, I
place you in the role of God to
Pharaoh, with your brother Aaron as
your prophet.  (2) You shall repeat
all that I command you, and your
brother Aaron shall speak to
Pharaoh to let the Israelites depart
from his land. (3) But I will harden
Pharaoh’s heart, that I may
multiply My signs and marvels in
the land of Egypt. (4) When
Pharaoh does not heed you, I will
lay My hand upon Egypt and
deliver My ranks, My people the
Israelites, from the land of Egypt
with extraordinary
chastisements. (5) And the
Egyptians shall know that I am
,יהוה when I stretch out My hand
over Egypt and bring out the
Israelites from their midst.”

שמות ז׳:א׳-ה׳

ה֔ רְאֵה֛ (א) וַיּאֹ֤מֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ
֥יךָ אֱלהִֹי֖ם לְפַרְעהֹ֑ וְאַהֲרֹ֥ן אָחִי֖ךָ נְתַתִּ

ר֔ אֵת֖ ה֣ תְדַבֵּ יִהְיֶ֥ה נְבִיאֶךָֽ׃ (ב) אַתָּ
ר֣ ךָּ֑ וְאַהֲרֹ֤ן אָחִי֙ךָ֙ יְדַבֵּ ר֣ אֲצַוֶּ כׇּל־אֲשֶׁ
רָאֵל֖ נֵֽי־יִשְׂ ח֥ אֶת־בְּ לַּ רְעהֹ֔ וְשִׁ אֶל־פַּ

ה֖ אֶת־לֵב֣מֵאַרְצֽוֹ׃ (ג) וַאֲנִי֥ אַקְשֶׁ
יתִי֧ אֶת־אתֹתַֹ֛י רְעהֹ֑ וְהִרְבֵּ פַּ

אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽיִם׃ (ד) וְאֶת־מוֹפְתַ֖י בְּ
֥י רְעהֹ֔ וְנָתַתִּ מַ֤ע אֲלֵכֶם֙ פַּ ֹֽא־יִשְׁ וְל

מִצְרָ֑יִם וְהוֹצֵאתִ֨י אֶת־ידִָ֖י בְּ
רָאֵל֙ ֤י בְנֵֽי־יִשְׂ אֶת־צִבְאתַֹ֜י אֶת־עַמִּ

דלִֹֽים׃ (ה) פָטִי֖ם גְּ שְׁ מֵאֶ֣רֶץ מִצְרַיִ֔ם בִּ
נְטתִֹ֥י יֽ־אֲנִי֣ יְהוָֹ֔ה בִּ וְידְָעוּ֤ מִצְרַ֙יִם֙ כִּ

אֶת־ידִָ֖י עַל־מִצְרָ֑יִם וְהוֹצֵאתִי֥
רָאֵ֖ל מִתּוֹכָםֽ׃ נֵֽי־יִשְׂ אֶת־בְּ

Exodus 6:2-7

(2) God spoke to Moses and said to
him, “I am 3(יהוה. ) I appeared to
Abraham, Isaac, and Jacob as El
Shaddai, but I did not make Myself
known to them by My name 4(יהוה. )
I also established My covenant with
them, to give them the land of
Canaan, the land in which they lived

שמות ו׳:ב׳-ז׳

ה֑ וַיּאֹ֥מֶר ר֥ אֱלהִֹי֖ם אֶל־משֶֹׁ (ב) וַיְדַבֵּ
אֵלָ֖יו אֲנִי֥ יְהוָֹהֽ׃ (ג) וָאֵרָא֗

אֶל־אַבְרָהָם֛ אֶל־יִצְחָק֥ וְאֶלֽ־יַעֲקבֹ֖
י מִי֣ יְהוָֹה֔ לאֹ֥ נוֹדַעְ֖תִּ י֑ ושְּׁ דָּ אֵ֣ל שַׁ בְּ
רִיתִי֙ לָהֶםֽ׃ (ד) וְגַם֨ הֲקִמתִֹ֤י אֶת־בְּ

נָ֑עַן אֵת֛ ֔ם לָתֵת֥ לָהֶם֖ אֶת־אֶרֶ֣ץ כְּ אִתָּ
ר־גָּר֥וּ בָהּֽ׃ (ה) אֶרֶ֥ץ מְגֻרֵיהֶם֖ אֲשֶׁ
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as sojourners. (5) I have now heard
the moaning of the Israelites
because the Egyptians are holding
them in bondage, and I have
remembered My covenant. (6) Say,
therefore, to the Israelite people: I
am .יהוה I will free you from the
labors of the Egyptians and deliver
you from their bondage. I will
redeem you with an outstretched
arm and through extraordinary
chastisements. (7) And I will take
you to be My people, and I will be
your God. And you shall know that
I, ,יהוה am your God who freed you
from the labors of the Egyptians.

נֵ֣י׀וְגַ֣ם  י אֶתֽ־נַאֲקַת֙ בְּ מַעְ֗תִּ אֲנִ֣י שָׁ
ר֥ מִצְרַיִ֖ם מַעֲבִדִ֣ים אתָֹ֑ם רָאֵל֔ אֲשֶׁ יִשְׂ

רִיתִיֽ׃ (ו) לָכֵ֞ן אֱמרֹ֥ וָאֶזְכּרֹ֖ אֶת־בְּ
רָאֵל֮ אֲנִ֣י יְהוָֹה֒ וְהוֹצֵאתִ֣י לִבְנֵיֽ־יִשְׂ

חַ֙ת֙ סִבְלתֹ֣ מִצְרַ֔יִם אֶתְכֶם֗ מִתַּ
֤י ֥י אֶתְכֶם֖ מֵעֲבדָֹתָם֑ וְגָאַלְתִּ לְתִּ וְהִצַּ

פָטִי֖ם זְר֣וֹעַ נְטויָּ֔ה ובִּשְׁ אֶתְכֶם֙ בִּ
י֨ אֶתְכֶם֥ לִי֙ לְעָם֔ דלִֹֽים׃ (ז) וְלָקַחְתִּ גְּ

֣יוְהָיִ֥יתִי לָכֶם֖ לֵאֽלהִֹ֑ים ם֗ כִּ וִֽידַעְתֶּ
אֲנִ֤י יְהוָֹה֙ אֱלהֵֹ֣יכֶם֔ הַמּוֹצִ֣יא אֶתְכֶם֔

֖חַת סִבְלוֹ֥ת מִצְרָֽיִם׃ מִתַּ

ג':י"טשמותחזקוני
כדכתיבחזקהידשנקראומכותהתשעלומראהשאניפיעלאף–חזקהבידולא

אתכםיתןלאעדייןמכות,ט'אלוואמרינןל"ד:י"ב)(דבריםהחזקההידולכל
כןאחריבכורים,במכתג':כ')(שמותמצריםאתוהכתיידיכשאשלחאבללצאת.
ג':כ(שמותאתכםישלח

Rashbam, Shemot 3:19

YET I KNOW: Do not lose courage over
the fact that he will not, initially, listen
to My words and let them go. It is not
because of his strong arm; he has no
power against Me. Rather it is I who
will harden his heart in order to
stretch out My hand against him
�rst, so that all will know that I have
the upper hand and they will know
through My wonders that I am the
LORD and that I have the power.

רשב"ם שמות ג':י"ט
(יט-כ) ואני ידעתי וגו' – אל ירך

לבבך על שמתחילה לא ישמע
לדבריי לשלחם, ולא מתוך יד

חזקה שלו, כי אין לו יכולת נגדי,
אך אני מקשה את לבו כדי לשלוח
בו ידי תחילה וידעו הכל רמה ידי
וידעו על ידי נפלאותי כי אני י"י

והיכולת בידי.



Exodus 4:29-31

(29) Then Moses and Aaron went
and assembled all the elders of the
Israelites. (30) Aaron repeated all
the words that יהוה had spoken to
Moses, and he performed the signs
in the sight of those assembled,
(31) and the assembly was
convinced. When they heard that
יהוה had taken note of the Israelites
and that [God] had seen their plight,
they bowed low in homage.

שמות ד׳:כ״ט-ל״א

ה֖ וְאַהֲרןֹ֑ וַיַּאַ֣סְפוּ֔ (כט) וַיֵּ֥לֶךְ משֶֹׁ
ר֣ רָאֵלֽ׃ (ל) וַיְדַבֵּ נֵ֥י יִשְׂ אֶת־כׇּל־זִקְנֵ֖י בְּ

ר֥ בֶּ ר־דִּ בָרִ֔ים אֲשֶׁ אַהֲרֹ֔ן אֵת֚ כׇּל־הַדְּ
ה֑ וַיַּעַ֥שׂ הָאתֹתֹ֖ לְעֵינֵ֥ייְהוָֹ֖ה אֶל־משֶֹׁ

מְע֡וּוַיַּֽאֲמֵן֖ הָעָם֑(לא)הָעָםֽ׃ שְׁ וַיִּֽ
רָאֵל֗ וְכִי֤ נֵ֣י יִשְׂ ֽי־פָקַד֨ יְהוָֹה֜ אֶת־בְּ כִּ

חֲוֽו׃ּ תַּ שְֽׁ דוּ֖ וַיִּ קְּ רָאָה֙ אֶת־עׇנְיםָ֔ וַֽיִּ

Exodus 5:1-22

(1) Afterward Moses and Aaron went
and said to Pharaoh, “Thus says ,יהוה
the God of Israel: Let My people go
that they may celebrate a festival for
Me in the wilderness.” (2) But
Pharaoh said, “Who is יהוה that I
should heed him and let Israel go?
I do not know ,יהוה nor will I let
Israel go.” (3) They answered, “The
God of the Hebrews has become
manifest to us. Let us go, we pray, a
distance of three days into the
wilderness to sacri�ce to our God
,יהוה lest [God] strike us with
pestilence or sword.” (4) But the
king of Egypt said to them, “Moses
and Aaron, why do you distract the

שמות ה׳:א׳-כ״ב

֣ה וְאַהֲרֹ֔ן וַיּאֹמְרוּ֖ א֚וּ משֶֹׁ (א) וְאַחַ֗ר בָּ
רְעהֹ֑ כּהֹֽ־אָמַ֤ר יְהוָֹה֙ אֱלהֵֹ֣י אֶל־פַּ
ֹ֥גּוּ לִ֖י י֔ וְיחָ ח֙ אֶת־עַמִּ לַּ רָאֵל֔ שַׁ יִשְׂ

רֽ׃ (ב) דְבָּ מִּ רְעהֹ֔ מִי֤ יְהוָֹה֙בַּ וַיּאֹ֣מֶר פַּ
֖ח לַּ קלֹ֔וֹ לְשַׁ מַ֣ע בְּ ר֣ אֶשְׁ אֲשֶׁ

י֙ אֶת־יְהוָֹה֔ ֹ֤א ידַָעְ֙תִּ רָאֵל֑ ל אֶת־יִשְׂ
חַֽ׃ לֵּ ֹ֥א אֲשַׁ רָאֵל֖ ל (ג)וְגַ֥ם אֶת־יִשְׂ

וַיּאֹ֣מְרוּ֔ אֱלהֵֹ֥י הָעִבְרִי֖ם נִקְרָא֣ עָלֵי֑נוּ
ר֗ דְבָּ מִּ ת ימִָ֜ים בַּ לשֶֹׁ֨ ֩רֶךְ֩ שְׁ נֵ֣לְכָה נָּא֡ דֶּ

עֵנ֔וּ ן֨־יִפְגָּ חָה֙ לַֽיהוָֹ֣ה אֱלהֵֹ֔ינוּ פֶּ וְנִזְבְּ
֖בֶר אוֹ֥ בֶחָֽרֶב׃ (ד) וַיּאֹ֤מֶר אֲלֵהֶם֙ דֶּ בַּ

ה֣ וְאַהֲרןֹ֔ ה משֶֹׁ מֶ֣לֶךְ מִצְרַ֔יִם לָמָּ֚
֑יו לְכוּ֖ עֲֽשָׂ פְרִי֥עוּ אֶת־הָעָם֖ מִמַּ תַּ
רְעהֹ֔ לְסִבְלתֵֹיכֶםֽ׃ (ה) וַיּאֹ֣מֶר פַּ
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people from their tasks? Get to your
labors!” (5) And Pharaoh continued,
“The people of the land are already
so numerous, and you would have
them cease from their labors!”  (6)
That same day Pharaoh charged the
taskmasters and overseers of the
people, saying, (7) “You shall no
longer provide the people with
straw for making bricks as
heretofore; let them go and gather
straw for themselves. (8) But impose
upon them the same quota of bricks
as they have been making
heretofore; do not reduce it, for they
are shirkers; that is why they cry,
‘Let us go and sacri�ce to our God!’
(9) Let heavier work be laid upon
those involved; let them keep at it
and not pay attention to deceitful
promises.” (10) So the taskmasters
and overseers of the people went out
and said to the people, “Thus says
Pharaoh: I will not give you any
straw. (11) You must go and get the
straw yourselves wherever you can
�nd it; but there shall be no decrease
whatever in your work.” (12) Then
the people scattered throughout the
land of Egypt to gather stubble for
straw. (13) And the taskmasters
pressed them, saying, “You must
complete the same work assignment
each day as when you had straw.”
(14) And the overseers of the
Israelites, whom Pharaoh’s

֥ם תֶּ בַּ ה֖ עַם֣ הָאָרֶ֑ץ וְהִשְׁ י֥ם עַתָּ הֵן־רַבִּ
יּוֹ֣ם רְעהֹ֖ בַּ בְלתָֹםֽ׃ (ו) וַיְצַו֥ פַּ אתָֹ֖ם מִסִּ
עָם֔ וְאֶת־שׁטְֹרָ֖יו ֣ים בָּ הַה֑ואּ אֶת־הַנּגְֹשִׂ

֧בֶן לֵאמרֹֽ׃ (ז) לאֹ֣ תאֹסִפ֞וןּ לָתֵת֨ תֶּ
לְשׁםֹ֑ תְמוֹ֣ל שִׁ בֵנִי֖ם כִּ ֹ֥ן הַלְּ לָעָם֛ לִלְבּ

בֶֽן׃ (ח) שׁוּ֥ לָהֶ֖ם תֶּ הֵם֚ ילְֵֽכוּ֔ וְקשְֹׁ
ר֣ הֵם֩ בֵנִי֜ם אֲשֶׁ וְאֶת־מַתְכּנֹ֨תֶ הַלְּ

י֣מוּ עֲלֵיהֶ֔ם שִׂ לְשׁםֹ֙ תָּ מוֹ֤ל שִׁ י֨ם תְּ עשִֹׂ
י֣ם הֵם֔ ֽי־נִרְפִּ נּ֑וּ כִּ לאֹ֥ תִגְרְעוּ֖ מִמֶּ
ן֗ הֵם֤ צֹֽעֲקִים֙ לֵאמֹ֔ר נלְֵכָה֖ עַל־כֵּ

חָ֥ה לֵאלהֵֹֽינו׃ּ (ט) ֧ד הָעֲבדָֹה֛נִזְבְּ כְבַּ תִּ
עוּ֖ ֖ים וְיַעֲשׂוּ־בָהּ֑ וְאַל־יִשְׁ עַל־הָאֲנָשִׁ

קֶֽר׃ דִבְרֵי־שָׁ ֤י הָעָם֙בְּ (י) וַיּצְֵ֨אוּ֜ נגְֹשֵׂ
וְשׁטְֹ֣רָ֔יו וַיּאֹמְרוּ֥ אֶל־הָעָם֖ לֵאמֹ֑ר כּהֹ֚

בֶֽן׃ י נתֵֹ֥ן לָכֶם֖ תֶּ רְעהֹ֔ אֵינֶ֛נִּ אָמַ֣ר פַּ
ר֖ בֶ֔ן מֵאֲשֶׁ ם֗ לְכוּ֨ קְח֤וּ לָכֶם֙ תֶּ (יא) אַתֶּ

֣י אֵי֥ן נִגְרָע֛ מֵעֲבדַֹתְכֶם֖ מְצָא֑וּ כִּ תִּ
כׇל־אֶרֶ֣ץ בָֽר׃ (יב) וַיּפֶָ֥ץ הָעָם֖ בְּ דָּ
בֶֽן׃ (יג) שׁ֥ קַשׁ֖ לַתֶּ מִצְרָ֑יִם לְקשֵֹׁ

יכֶם֙ לּוּ֤ מַעֲשֵׂ ֖ים אָצִ֣ים לֵאמרֹ֑ כַּ וְהַנּגְֹשִׂ
בֶֽן׃ הְיוֹ֥ת הַתֶּ ר֖ בִּ אֲשֶׁ יוֹמוֹ֔ כַּ בַר־יוֹ֣ם בְּ דְּ

רָאֵל֔ נֵי֣ יִשְׂ (יד) וַיּכֻּ֗וּ שׁטְֹֽרֵי֙ בְּ
֥י פַרְעהֹ֖ לֵאמרֹ֑ מ֣וּ עֲלֵהֶם֔ נגְֹשֵׂ ר־שָׂ אֲשֶׁ

יתֶם֨ חׇקְכֶם֤ לִלְבּןֹ֙ מַדּ֡ועַּ לאֹ֩ כִלִּ
מוֹ֖ל גַּם־הַיּֽוֹם׃ לְשׁםֹ֔ גַּם־תְּ תְמוֹ֣ל שִׁ כִּ

צְעֲק֥וּ רָאֵל֔ וַיִּ נֵ֣י יִשְׂ (טו) וַיּבָאֹ֗וּ שׁטְֹֽרֵי֙ בְּ
ה֦ כהֹ֖ ה תַעֲשֶׂ רְעהֹ֖ לֵאמרֹ֑ לָמָּ֧ אֶל־פַּ

ן֙ לַעֲבָדֶ֔יךָ בֶ֗ן אֵ֤ין נִתָּ לַעֲבָדֶיֽךָ׃ (טז) תֶּ
ולְּבֵנִי֛ם אמְֹרִ֥ים לָנ֖וּ עֲשׂוּ֑ וְהִנֵּה֧



taskmasters had set over them, were
beaten. “Why,” they were asked,
“did you not complete the
prescribed amount of bricks, either
yesterday or today, as you did
before?” (15) Then the overseers of
the Israelites came to Pharaoh and
cried: “Why do you deal thus with
your servants? (16) No straw is
issued to your servants, yet they
demand of us: Make bricks! Thus
your servants are being beaten,
when the fault is with your own
people.” (17) He replied, “You are
shirkers, shirkers! That is why you
say, ‘Let us go and sacri�ce to יהוה.’

)18 ) Be off now to your work! No
straw shall be issued to you, but you
must produce your quota of bricks!”
(19) Now the overseers of the
Israelites found themselves in
trouble because of the order, “You
must not reduce your daily quantity
of bricks.” (20) As they left
Pharaoh’s presence, they came
upon Moses and Aaron standing
in their path, (21) and they said to
them, “May יהוה look upon you
and punish you for making us
loathsome to Pharaoh and his
courtiers—putting a sword in
their hands to slay us.” (22) Then
Moses returned to יהוה and said,
“O my lord, why did You bring
harm upon this people? Why did
You send me? (23) Ever since I

ךָֽ׃ ֖ים וְחָטָא֥ת עַמֶּ (יז)עֲבָדֶ֛יךָ מֻכִּ
ן֙ ֑ים עַל־כֵּ ם֖ נִרְפִּ ֥ים אַתֶּ וַיּאֹ֛מֶר נִרְפִּ

חָה֥ לַיֽהוָֹהֽ׃ ֣ם אֹֽמְרִ֔ים נלְֵכָה֖ נִזְבְּ אַתֶּ
ה֙ לְכוּ֣ עִבְדוּ֔ וְתֶבֶ֖ן לאֹ־יִנּתֵָן֣ (יח) וְעַתָּ
נֽו׃ּ (יט) וַיִּרְאוּ֞ תֵּ לָכֶם֑ וְתֹ֥כֶן לְבֵנִ֖ים תִּ
רָע֣ לֵאמרֹ֑ רָאֵל֛ אתָֹם֖ בְּ שׁטְֹֽרֵ֧י בְנֵיֽ־יִשְׂ

בַר־יוֹ֥ם בְנֵיכֶם֖ דְּ לאֹ־תִגְרְעוּ֥ מִלִּ
יוֹמֽוֹ׃ ה֣בְּ עוּ֙ אֶת־משֶֹׁ פְגְּ (כ) וַֽיִּ

בִ֖ים לִקְרָאתָם֑ וְאֶתֽ־אַהֲרןֹ֔ נִצָּ
רְעהֹֽ׃ (כא) וַיּאֹמְרוּ֣ צֵאתָם֖ מֵאֵ֥ת פַּ בְּ

פּטֹ֑ אֲלֵהֶם֔ ירֵֶ֧א יְהוָֹה֛ עֲלֵיכֶם֖ וְיִשְׁ
עֵינֵ֤י ם֣ אֶת־רֵיחֵ֗נוּ בְּ תֶּ ר֧ הִבְאַשְׁ אֲשֶׁ

פַרְעהֹ֙ וּבְעֵינֵ֣י עֲבָדָ֔יו לָתֶֽת־חֶ֥רֶב
ה֛ ב משֶֹׁ ידָָם֖ לְהׇרְגֵֽנוּ׃ (כב) וַיּשָׇׁ֧ בְּ

אֶל־יְהוָֹה֖ וַיּאֹמַ֑ר אֲדנָֹי֗ לָמָה֤ הֲרֵעתָֹ֙ה֙
ֽנִי׃ (כג) לַחְתָּ ֶּה֖ שְׁ ה ז ֶּה֔ לָ֥מָּ לָעָ֣ם הַז

מֶ֔ךָ שְׁ ר֣ בִּ רְעהֹ֙ לְדַבֵּ א֤תִי אֶל־פַּ וּמֵאָז֞ בָּ
לְ֖תָּ ל֥ לאֹ־הִצַּ ֶּה֑ וְהַצֵּ הֵרַ֖ע לָעָם֣ הַז

ךָֽ׃ אֶת־עַמֶּ



came to Pharaoh to speak in Your
name, he has dealt worse with
this people; and still You have not
delivered Your people.”

Exodus 6:1

(1) Then יהוה said to Moses, “You
shall soon see what I will do to
Pharaoh: he shall let them go
because of a greater might; indeed,
because of a greater might he shall
drive them from his land.”

שמות ו׳:א׳

ה֣ ה֔ עַתָּ (א) וַיּאֹ֤מֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ
י֣ בְידָ֤ ה֖ לְפַרְעֹ֑ה כִּ ר֥ אֶֽעֱשֶׂ תִרְאֶה֔ אֲשֶׁ

ם֖ חֵם֔ ובְּידָ֣ חֲזָקָה֔ יְגָרְשֵׁ לְּ חֲזָקָה֙ יְשַׁ
מֵאַרְצֽוֹ׃ {ס}        

Ibn Ezra,  Second Commentary

Shemot 5:22

(22-23) AND MOSES RETURNED. Now
a question: Why did Moses complain
and say, Why is it that thou hast sent
me? and Neither hast thou delivered
Thy people at all after God told him,
And I know that the king of Egypt will
not give you leave to go (Ex. 3:19) until
he performed all the signs that God
commanded him? The answer is,
Moses thought that Pharaoh would
lighten Israel's yoke as soon as he
spoke to him. However, Pharaoh
placed a heavier workload upon
them.

אבן עזרא פירוש שני שמות
ה':כ"ב

(כב-כג) וישב {משה} – הנה שאלה:
אחר שהודיע השם למשה ואמר לו
ואני ידעתי כי לא יתן אתכם מלך

מצרים להלך (שמות ג':י"ט) עד
שיעשה כל האותות אשר צוהו, אם

כן למה יתרעם משה למה זה
שלחתני, והצל לא הצלת.

התשובה: חשב משה כי מעת דברו
אל פרעה יקל מעליהם, והנה הוא

הכביד העבודה עליהם.
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Ramban Shemot 5:22

In my opinion, Moses our teacher
thought G-d had told him that Pharaoh
would not let them go immediately at
his command, nor by sign and wonder
until He would perform His many
wonders among them. But Moses
thought that G-d would bring them
upon Pharaoh in uninterrupted
succession in a few days. When
Pharaoh said, I know not the
Eternal, He would immediately
command him to execute the sign of
the serpent before the king, and [if]
the king would still not listen, He
would smite him on that very day
with the plague of blood, followed
by all the rest of the plagues. But
when Moses saw that three days
passed and the king increased their
woes every day and G-d did not rebuke
him, nor did He reveal Himself to
Moses to inform him what he should
do, then Moses thought that [the
captivity] is a long one.

רמב"ן שמות ה':כ"ב
ולפי דעתי: שחשב משה רבינו כי

יאמר השם שלא ישמע אליהם מלך
מצרים להוציאם מיד במצותו, ולא

באות ומופת, עד שיעשה בו
אבל חשב כינפלאותיו הרבות,

יביאם עליו תכופות זו אחר זו
בימים מעטים. וכאשר אמר: לא

ידעתי את י"י (שמות ה':ב'), יצוה
מיד לעשות לפניו אות התנין,
והוא לא ישמע, ויכה אותו בו

ביום בדם, ואחרי כן בכל המכות.
וכאשר ראה שעמדו שלשה ימים

והוא יריע להם בכל יום, והקב"ה
לא כהה בו, ולא נתגלה למשה

להודיעו מה יעשה, אז חשב משה
כי ארוכה היא.

ג':כשמותנצי"ב '
אתפרעהיניחכשלאשתיכףמשמעהמאמרזהלפי–וגו'מצריםאתוהכיתי
נשתנהזהוכללבסוף.כןהיהלאאבלשישלח,עדהמכותעליויביאישראל
יבוארכאשרלקלך","ושמעוהדיבורשנשתנהמחמת

ג':כ"בשמותנצי"ב
ולקולוהמדבר,יהאבעצמומשהאשרמצרים,יציאתבסדרה'דברהיהנמצא

ואמונהנפשמסירותבזהוהיהפרעה,אללילךישראלשלוחיהזקניםכליתעוררו



לישראל,נראהה'כיפרעהאלאומריםוהיונגלה,לנסכדאיםבזהשיהיושלמה
בדבריסרבואשרלה',להקריבלמדברלילךשיניחםממנומבקשיםהכיומשום
נפלאותיובכלידואתה'ישלח

לאאהרןלקולאםכימשהלקולשמעושלאאחרכיכן,נעשהלאלבסוףאבל
היולאכןועללפרעה,לילךנפשםשימסרושלמהבאמונהלהאמיןלבמצאו

מצריםכלהיוובזה—תבןגזרתשנתהוהעדנגלה,לנסשעהבאותהראוים
הכנתמצדלאהמכותשלהנפלאותוהגיעולהלן.יבוארכאשרלעונשראוים

פרעה,אלבדברםשינוייםהיוועודנגלה.לעונשהיושראויםמצדאלאישראל
בענוותנותומשהשסירבע"ישהגיעהשינויתוצאותהואוהכל .

Exodus 6:2-9

(2) God spoke to Moses and said to
him, “I am 3(יהוה. ) I appeared to
Abraham, Isaac, and Jacob as El
Shaddai, but I did not make Myself
known to them by My name 4(יהוה. )
I also established My covenant with
them, to give them the land of
Canaan, the land in which they lived
as sojourners. (5) I have now heard
the moaning of the Israelites
because the Egyptians are holding
them in bondage, and I have
remembered My covenant. (6) Say,
therefore, to the Israelite people: I
am .יהוה I will free you from the
labors of the Egyptians and deliver
you from their bondage. I will
redeem you with an outstretched
arm and through extraordinary
chastisements. (7) And I will take

שמות ו׳:ב׳-ט׳

ה֑ וַיּאֹ֥מֶר ר֥ אֱלהִֹי֖ם אֶל־משֶֹׁ (ב) וַיְדַבֵּ
אֵלָ֖יו אֲנִי֥ יְהוָֹהֽ׃ (ג) וָאֵרָא֗

אֶל־אַבְרָהָם֛ אֶל־יִצְחָק֥ וְאֶלֽ־יַעֲקבֹ֖
י מִי֣ יְהוָֹה֔ לאֹ֥ נוֹדַעְ֖תִּ י֑ ושְּׁ דָּ אֵ֣ל שַׁ בְּ
רִיתִי֙ לָהֶםֽ׃ (ד) וְגַם֨ הֲקִמתִֹ֤י אֶת־בְּ

נָ֑עַן אֵת֛ ֔ם לָתֵת֥ לָהֶם֖ אֶת־אֶרֶ֣ץ כְּ אִתָּ
ר־גָּר֥וּ בָהּֽ׃ (ה) אֶרֶ֥ץ מְגֻרֵיהֶם֖ אֲשֶׁ

נֵ֣י׀וְגַ֣ם  י אֶתֽ־נַאֲקַת֙ בְּ מַעְ֗תִּ אֲנִ֣י שָׁ
ר֥ מִצְרַיִ֖ם מַעֲבִדִ֣ים אתָֹ֑ם רָאֵל֔ אֲשֶׁ יִשְׂ

רִיתִיֽ׃ (ו) לָכֵ֞ן אֱמרֹ֥ וָאֶזְכּרֹ֖ אֶת־בְּ
רָאֵל֮ אֲנִ֣י יְהוָֹה֒ וְהוֹצֵאתִ֣י לִבְנֵיֽ־יִשְׂ

חַ֙ת֙ סִבְלתֹ֣ מִצְרַ֔יִם אֶתְכֶם֗ מִתַּ
֤י ֥י אֶתְכֶם֖ מֵעֲבדָֹתָם֑ וְגָאַלְתִּ לְתִּ וְהִצַּ

פָטִי֖ם זְר֣וֹעַ נְטויָּ֔ה ובִּשְׁ אֶתְכֶם֙ בִּ
דלִֹֽים׃ (ז) ֨י אֶתְכֶם֥ לִי֙ לְעָם֔גְּ וְלָקַחְתִּ

֣י ם֗ כִּ וְהָיִי֥תִי לָכֶם֖ לֵאֽלהִֹי֑ם וִיֽדַעְתֶּ
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you to be My people, and I will be
your God. And you shall know
that I, ,יהוה am your God who
freed you from the labors of the
Egyptians. (8) I will bring you into
the land which I swore to give to
Abraham, Isaac, and Jacob, and I will
give it to you for a possession, I
Hashem.” (9) But when Moses told
this to the Israelites, they would
not listen to Moses, their spirits
crushed by cruel bondage.

אֲנִ֤י יְהוָֹה֙ אֱלהֵֹ֣יכֶם֔ הַמּוֹצִ֣יא אֶתְכֶם֔
֖חַת סִבְלוֹ֥ת מִצְרָֽיִם׃ (ח) וְהֵבֵאתִ֤ימִתַּ

א֙תִי֙ ֤ר נָשָׂ אֶתְכֶם֙ אֶל־הָאָרֶ֔ץ אֲשֶׁ
אֶת־ידִָי֔ לָתֵת֣ אתָֹהּ֔ לְאַבְרָהָם֥ לְיִצְחָק֖

ה֖ ֨י אתָֹהּ֥ לָכֶם֛ מוֹרָשָׁ וּֽלְיַעֲקבֹ֑ וְנתַָתִּ
֖ןאֲנִ֥י יְהוָֹהֽ׃ (ט) ֛ה כֵּ ֥ר משֶֹׁ וַיְדַבֵּ

ֽמְעוּ֙ רָאֵל֑ וְלאֹ֤ שָׁ נֵי֣ יִשְׂ אֶל־בְּ
֔ה מִקּצֶֹ֣ר ר֔וּחַ וּמֵעֲבדָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ

הֽ׃ {פ} קָשָׁ

Rashbam Shemot 6:9

THEY WOULD NOT LISTEN TO
MOSES: now, even though they had
believed in the beginning, as it says
(4:31), "The people believed." They had
expected that they would have respite
from their cruel bondage but now their
load had become even greater.

רשב"ם שמות ו':ט'
ולא שמעו אל משה – עתה, אף על

פי שהאמינו מתחילה כדכתיב:
ויאמן העם (שמות ד':ל"א). שהיו
סבורים לנוח מעבודה קשה, והנה

עתה הכבידו עליהם יותר.

Exodus 7:1-5

(1) יהוה replied to Moses, “See, I
place you in the role of God to
Pharaoh, with your brother Aaron as
your prophet.  (2) You shall repeat
all that I command you, and your
brother Aaron shall speak to
Pharaoh to let the Israelites depart
from his land. (3) But I will harden
Pharaoh’s heart, that I may

שמות ז׳:א׳-ה׳

ה֔ רְאֵה֛ (א) וַיּאֹ֤מֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ
֥יךָ אֱלהִֹי֖ם לְפַרְעהֹ֑ וְאַהֲרֹ֥ן אָחִי֖ךָ נְתַתִּ

ר֔ אֵת֖ ה֣ תְדַבֵּ יִהְיֶ֥ה נְבִיאֶךָֽ׃ (ב) אַתָּ
ר֣ ךָּ֑ וְאַהֲרֹ֤ן אָחִי֙ךָ֙ יְדַבֵּ ר֣ אֲצַוֶּ כׇּל־אֲשֶׁ
רָאֵל֖ נֵֽי־יִשְׂ ח֥ אֶת־בְּ לַּ רְעהֹ֔ וְשִׁ אֶל־פַּ

ה֖ אֶת־לֵב֣מֵאַרְצֽוֹ׃ (ג) וַאֲנִי֥ אַקְשֶׁ
יתִי֧ אֶת־אתֹתַֹ֛י רְעהֹ֑ וְהִרְבֵּ פַּ
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multiply My signs and marvels in
the land of Egypt. (4) When
Pharaoh does not heed you, I will
lay My hand upon Egypt and
deliver My ranks, My people the
Israelites, from the land of Egypt
with extraordinary
chastisements. (5) And the
Egyptians shall know that I am
,יהוה when I stretch out My hand
over Egypt and bring out the
Israelites from their midst.”

אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽיִם׃ (ד) וְאֶת־מוֹפְתַ֖י בְּ
֥י רְעהֹ֔ וְנָתַתִּ מַ֤ע אֲלֵכֶם֙ פַּ ֹֽא־יִשְׁ וְל

מִצְרָ֑יִם וְהוֹצֵאתִ֨י אֶת־ידִָ֖י בְּ
רָאֵל֙ ֤י בְנֵֽי־יִשְׂ אֶת־צִבְאתַֹ֜י אֶת־עַמִּ

דלִֹֽים׃ (ה) פָטִי֖ם גְּ שְׁ מֵאֶ֣רֶץ מִצְרַיִ֔ם בִּ
נְטתִֹ֥י יֽ־אֲנִי֣ יְהוָֹ֔ה בִּ וְידְָעוּ֤ מִצְרַ֙יִם֙ כִּ

אֶת־ידִָ֖י עַל־מִצְרָ֑יִם וְהוֹצֵאתִי֥
רָאֵ֖ל מִתּוֹכָםֽ׃ נֵֽי־יִשְׂ אֶת־בְּ


